Q&A – (Pitanja i Odgovori)

Procurement Case: ITB 033/09
18 November 2009

Q: General Conditions of Contract have 72 articles, between page 14 and 17 there are missing numbers of articles. Could you send us altered version of General Conditions with correct numbering?
A: General Conditions for Civil Works posted as separate attachment due to lack of numbering in the ITB version.

Pitanje: Dokument “Opsti Uslovi Ugovora” ima 72 clana. U dijelu izmedju 14-te I 17-te strane nedostaju neki clanovi. Dali nam mozete poslati kompletnu verziju ‘Opstih Uslova Poslovanja”?

Odgovor: Kompletna verzija dokumenta “Opsti Uslovi Ugovora” je postavljena na nasem site kao poseban document jer u objavljenom ITB-u  nedostaju brojevi uz nekoliko calnova u dokumentu. 
Q:  Form XII 2 Vendor form on page 46 quotes:” Vendor form to be inserted”. Shall be inserted some specific form by the Employer or shall we enclose to this form a list of all vendors which are going to be participating at this project as suppliers of goods, spare parts, etc. as per point 10. on page 4?
A: “Vendor form” is UNDP document that has to be filled in by the contractor. We posted it now as  separate document and it can be downloaded from our web site.
Pitanje: Na strani 46 nedostaje “Vendor form”. Dali je to neki specifican format ili se radi o dokumentu koji firma koja aplicira treba da popuni sa detaljima svih kompanija s kojima ima namjeru saradjivati na ovom projektu (dobavljaci roba, rezervnih djelova itd.)?

Odgovor: “Vendor Form” je UNDP document koji popunjava Ugovorena strana. Od danas je postavljen na nas website. 
Q: On page 5, point 14. Format and Signing of Bid, there is a request that the bidder shall prepare 2 copies of the Bid. Shall the bidder prepare 1 original and 1 copy or 1 original and 2 copies?
A: The bidder should prepare 1 original and 1 copy.

Pitanje: Na starni 5, tacka 14 “Format and signing of the bid” zahtijeva se da ponudjac pripremi 2 kopije. Dali se ovim zahtijeva da ponudjac pripremi 1 original I 1 kopiju ili 1 original I 2 kopije?
Odgovor: Potrebno je pripremiti 1 original i 1 kupiju

Q: On page 3, point 9. Documents Establishing Bidder’s Eligibility and Qualification. The bidder has to present a reference list of minimum five references. Is it sufficient to enclose just a list of references or we have to submit also reference letters as a proof? If we have to submit reference letters do they have to be in original or they can be in a copy?
A: It is not necessary to provide original copy of the references. The bidder should submit the list of references with with details about the work done (type, value), name and contact data of the contractor. 

Pitanje: Na strani 3, tacka 9-  ‘Dokumenti koji obezbjedjuju kvalifikovanost ponudjaca za ovaj tender’ pise da je ponudjac duzan da prikaze listu od minimum 5 referenci. Dali je dovoljno podnijeti samo listu reference ili je neophodno podnijeti i same reference na uvid? Dali reference treba da budu originali ili mogu biti kopije?

Odgovor:  Nije neophodno slati originalne kopije reference. Ponudjac treba da prilozi ‘Listu referenci’ sa sledecim detaljima: tip i vrijednost obavljenog posla  na koji se referenca odnosi, ime, adresa I kontakti (te, e-mail..) firme/organizacije za koji je posao uradjen. 
 Q: Usually our power supply is AC220V, is it necessary to use 24V? 
A: For power supply for cameras, optic interfaces,.....shell be used voltage 24V!!!! (220V-adapter-24V)
Pitanje: Domaci elektro system je 220V; Dali je neophodno koristiti voltazu 24V?
Odgovor:  Za napajanje kamera, optickih  interfejsa, .... koristi se napon 24V (220V-adapter-24V)

Q: It is usually used RS485 to control camera running, what does 500kbit/s mean?
A: 500kbit/s is data transfer speed optical interface for video and data signal with coaxial control of movable cameras;
Pitanje: Uobicajeno je koriscenje RS485 za kontrolu funkcionisanja kamere. Sto znaci 500kbit/s?
Odgovor: 500kbit/s je brzina prenosa podataka optickog interface-a video i DATA signala sa coaxitron kontrolom pokretnih kamera

Q: If Multimode for 1-ch is used, the maximum distance that is reached is 2km, can’t get to 6km, so shouldn’t be used SM fiber?
A: For transfer for video and DATA signal is accepted MM optical fibers with Coaxitron control for DATA signal (for fiber lenght of 6 km)
Pitanje: Ako se koristi Multimode od 1-ch, maximalna distance koja se moze dostici je 2km. Da bi se pokrila distannca od 6 Km trebao bi se koristiti SM vlakna?

Odgovor: Za prenos video i DATA signala  usvojeno je MM opticko vlakno  sa  Coaxitron  kontrolom DATA signala (za duzine vlakna do 6km).
Q: It is practice that transmission is done over single fiber with SM fiber, and not by MM cable.

A: The importance of project, distance between cameras and monitoring itself, existance of perimetar control urge this signal transfer to be realised with multimod optical fibres.
Pitanje: Dali smo upravu ako konstatujemo da je uobicajeno da se za transmisiju koristi pojedinacno/single vlakno sa SM vlaknom a ne MM kabal?

Odgovor: Znacaj samog objekta, rastojanje izmedju kamera i monitoringa, postojanje perimetarske zastite uslovili su da se prenos signala realizuje multimodnim optickim vlaknima
Q:  Do all  general documents and information, such as reference list or key personnel information submitted by the Bidder, have to be translated to English?
 

A: The different certificates and liceneces could be submitted as a copies in original language - as its issued by local authorities. The reference list and key personell info should be provided  in English. 
Pitanje: Dali je ponudjac duzan da podnese sva opsta dokumenta , kao sto su lista reference ili informacije o najvaznijem osoblju u firmi – prevedeno na engleski?

Odgovor: Sertifikati, dozvole , razne licenece izdate od domacih relevantnih institucija nemoraju se prevoditi na engleski. Ali “Lista referenci” kao informaciju o osoblju treba biti predate na engleskom. 
 

Q:  Do all the documents proving legal and financial eligibility (licenses, certificates we are not in liquidation or bankrupt, Registration certificate and similar ) issued by the local authorities, do they have to be translated to English by the official court interpreter or we can submit a copy in the local language? Can we submit a copy of the originals, or does the copy have to be cerified by the authorities?  
A: All the documentation issued by local authorities can be submitted as a copy in local/original language. There is no need the copy to be certified by local authorities (e.g. court etc.)
Pitanje: 

Dali sva neophodna dokumentacija (licenece, sertifikati/dozvole, registracije.. itd)  koja dokazuje pravnu I finansijsku podobnost ponudjaca a  koje su izdate od strane domacih institucija moraju biti predate prevedene na engleski od strane zvanicnog sudskog tumaca/prevodioca – ili mogu biti podnesena na lokalnom jeziku? Dali pomenuta dokumenta moraju biti podnesena kao originali ili su kopije prihvatljive? Dali kopije  moraju da budu ovjerene od strane domacih relevantnih institucija?

Odgovor: 

Sva dokumenta izdata od strane domacih institucija mogu biti podnesena na lokalnom jeziku. Kopije pomenutih dokumenta nije potrebno ovjeravati kod suda. 
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